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Használati utasítás
magyar

A használati utasítás fontos Biztonsági Előírásokat és a 
vevő működtetésének leírását tartalmazza.
A műszer üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el 
a használati utasítást.

A használati utasításban szereplő szimbólum jelentése:

! FIGYELEM
Potenciálisan veszélyes helyzetet jelöl, amelyet el kell kerülni, külön-
ben kisebb vagy közepesen súlyos sérülést, illetve anyagi, gazdasági 
vagy környezeti kárt okozhat.

) Fontos paragrafusok, melyek a gyakorlatban hatékonyan 
alkalmazandók.

Termék azonosítása
A vevő modell típusa és a gyári szám a vevő hátoldalán található.
Alább adja meg a modell számát, gyári számát és a vásárlás idejét. A viszont-
eladóval vagy a szervizzel való kapcsolatfelvételnél mindig erre az informáci-
óra hivatkozzon.

Modell: Rod Eye Basic

Gyári szám: ___________________

Vásárlás időpontja: ___________________

)Megjegyzés: A használati utasítás első és utolsó oldala ábrákat 
tartalmaz. A használati utasítás átolvasása közben hajtsa ki ezeket a 
lapokat. A kapcsos {} zárójelben feltüntetett betűk és számok mindig 
az itt található ábrákra hivatkoznak.
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Működtetés {A} az előlapon

1. Be/Kikapcsolás – A vevő be- és kikapcsolására szolgál.Nyomja meg a 
be- vagy kikapcsoláshoz.

2. Pontosság Beállítás – A vevő pontossága állítható be.Nyomja meg a 
leolvasás finom vagy durva pontossági beállításához.

3. Hangjelzés Beállítás – A hangszint beállítására szolgál.Nyomja meg, és 
válasszon hangos, halk vagy hang nélkül lehetőségek közül.

4. LCD Kijelző – Elő- és hátoldali LCD kijelző. iránynyilak jelzik a vevő 
pozícióját.

5. Lézer Vevőablak – Érzéklei a lézersugarat. A vevőablaknak pontossan 
a lézer felé kell fordulnia.

6. Hangszórók– Jelzi a vevő pozícióját.
• Magas – Gyors sípolás
• Szintben – Állandó tónus
• Alacsony – Lassú sípolás

7. Rögzítő Menet – A léctartó rögzítésének helye.
8. Offset Jelölés – Referencia jelek átvitelére szolgál.A jelölés 45 mm-rel 

alacsonyabban van a vevő felső részétől.
9. Termékcímke – Gyári szám és információ.

10. Elemfedél – Egy db 9-voltos alkáli elem helyezhető bele.Az új elemet az 
elemrekeszben jelölt megfelelő módon kell berakni.

Folyadékkristályos Kijelző {B} az előlapon

1. Szintjezlő Iránynyilak – A kijelzőn öt csatorna látható: magas, kevéssel 
szint felett, szintben, kevéssel szint alatt, alacsony

2. Vevő Alacsony Elemtartam Figyelmeztetés – Az alacsony elemtartam 
ikon akkor jelenik meg, amikor a vevőben lévő elemek már majdnem 
lemerültek.

3. Pontosság Kijelzés – Pontosság két szintjét jelöli: (a) finom, (b) durva.
4. Hangerő Jelzés – Három beállítást jelöl: (a) hangos, (b) halk – ikon villog 

vagy (c) kikapcsolás - nincs ikon.
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Léctartó {C} előlapja

1. Szorító Csavar – Segítségével a léctartó a vevő hátuljához erősíthető.
2. Szint referencia – A tartó felső széle megegyezik a szintpozícióval 

(lézersík).
3. Léctartó Rögzítő Csavar – Csavarásával a szintezőléchez szorítható a 

lécszorító pofa.
4. Lécszorító Pofa – Mozgásával a szintezőléchez való biztonságos rögzí-

tést szolgálja.
5. Libella – A szintezőléc függőleges tartásához nyújt segítséget.

Karbantartás és szállítás

Szállítás

) A vevő szállításakor mindig használja az eredeti csomagolást vagy a 
lézer hordládáját.

Tárolás

) Vegye figyelembe a hőmérsékleti határértékeket, tárolás esetén -40° 
és +70°C közötti hőmérséklet javasolt.

Ha a detektor egy hónapja vagy annál régebben volt használva, javasolt 
az elemek eltávolítása, cseréje.

Tisztítás

) A vevőképességet vagy láthatóságot csökkentő port vagy szennyező-
dést ne törölje le a detektor fogadó ablakáról vagy a kijelzőről olyan 
száraz ruhával vagy dörzsölésre képes anyaggal, mely karcolódást 
okozhat. Hatásosabb a puha ruha vagy finom szappan és víz. A 
műszer víz alá meríthető vagy ha szükséges alacsony nyomású spré-
vel tisztítható. Ne használjon víz helyett más folyadékot, mely a 
polimer alkotóelemeket megtámadhatja.
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Biztonsági előírások

A termék rendeltetésének megfelelő használata
Megengedett használat
• A vevő rendeltetésének megfelelően forgólézer sugarának érzékelésére 

szolgál.
Ártalmas Használat:
• A detektor használata útmutató nélkül.
• A megengedett határértékeken kívüli használat.
• A detektor különböző eszközökkel való felnyitása (csavarhúzó, stb.)
• A műszer módosítása vagy átalakítása.

Használati korlátok
A detektor használata állandó emberi lakókörnyezetnek megfelelő körülmé-
nyek között alkalmas.Nem használható agresszív vagy robbanékony környe-
zetben. Lásd “Technikai Adatok.”
Felelősségek
Az eredeti műszerek és tartozékok gyártójának felelősse a Leica Geo-
systems AG, CH-9435 Heerbrugg (röviden Leica Geosystems):

A Leica Geosystems felelős a termék beszerzéséért egy teljesen bizton-
ságos állapotban tartalmazva a Használati Utasítást.
Leica Geosystems nem felelős harmadik féltől származó tartozékokért.

Felelősség a detektor értékesítéséért felelős személlyel kapcsolatban:
A termék felügyeletével megbízott személy feladatai:

• Tisztában kell lennie a termékre vonatkozó biztonsági előírásokkal és a 
használati utasítás tartalmával. Ismernie kell a helyi balesetmegelőzési 
és biztonsági szabályokat.

• Ismernie kell a helyi balesetmegelőzési intézkedéseket.

Garancia – 12 hónap
Leica Geosystems AG garantálja az eredeti végfelhasználó számára, hogy a 
detektor kivitelezési szakszerűsége és a felhasznált anyagok minősége 
megfelelő, emellett szükséges betartani a felhasználói és működtetési utasí-
tásokat.
A Nemzetközi Garancia letölthető a http://www.leica-geosystems.com/inter-
nationalwarranty honlapról vagy megkapható a helyi Leica Geosystems 
képviselettől.
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Veszélyes Hassználat

! FIGYELEM
A lemerült elemeket tilos a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni.Óvja környezetét, és vigye az lemerült elemeket 
megfelelő gyűjtőhelyekre a nemzetközi és helyi szabályo-
zás szerint.
A terméket tilos a háztartási hulladékkal együtt kidobni.

A készülék ártalmatlanítását az érvényes jogszabályoknak megfele-
lően kell végrehajtani. Ügyeljen arra, hogy a műszerhez illetéktelen 
személyek ne férhessenek hozzá.
A termékre vonatkozó kezelési és hulladékkezelési tájékoztatók letölt-
hetők a Leica Geosystems honlapjáról: http://www.leica-geo-
systems.com/treatment, vagy igényelhetők a Leica Geosystems 
forgalmazójától.

Elektromágneses kompatibilitás

! FIGYELEM
A Leica Rod Eye Basic megfelel a vonatkozó szabványok és szabá-
lyozások legszigorúbb követelményeinek.Ennek ellenére nem zárható 
ki a lehetősége más eszközöknél okozott interferenciának.

FCC Statement (érvényes az U.S.A. területén)

! FIGYELEM
Ez az eszköz tesztelve lett és eleget tesz a Class B digitális eszköz 
határozatainak az FCC szabályainak 15-ös része értelmében.

Ezek a korlátozások a káros interferencia elleni indokolt védelmet szolgálják, 
ha a berendezést lakókörnyezetben működtetik. Ez a berendezés rádióhullá-
mú energiát fejleszt, használ és bocsáthat ki, és ha nem az előírásoknak 
megfelelően helyezik üzembe és használják, káros interferenciát okozhat a 
rádiós kommunikációban.
Ugyanakkor nem lehet garantálni, hogy egyes esetekben nem okoz interfe-
renciát.
Ha a berendezés mégis káros interferenciát okoz a rádiós vagy televíziós 
vételben, amelyet a felhasználó a készülék ki- és bekapcsolásával állapíthat 
meg, akkor a következő intézkedésekkel próbálhatja meg kiküszöbölni az 
interferenciát:
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• Növelje a távolságot a műszer és a vevőkészülék között.
• Lépjen kapcsolatba a forgalmazóval vagy szakképzett rádió-/televízió-

műszerésszel.
• Fordítsa el vagy helyezze át a vevőantennát.

Műszaki adatok

* A specifikációk előzetes értesítés nélkül változhatnak.

Működési hatósugár (lézerfüggő) 150 méter

Érzékelési Tartomány 36 mm (1.4”)

Sugárérzékelés vízszintes szöge ± 45°

Érzékelhető Spektrum 630 nm és 850 nm között

Érzékelés Pontosság – Finom ± 1 mm (~± 1/32”)

Érzékelés Pontosság – Durva ± 3 mm (~± 1/8”)

Hangjelzések Magas, Alacsony, Kikapcsolt

Automatikus kikapcsolás 10 perc

Áramellátás 1 x 9-volt típusú elem

Áram 9.0V ---, 0.2 ma

Elem élettartam (óra) 70+ (LED kikapcsolva), 50+ (LED
bekapcsolva)

Súly (elemekkel, léctartó nélkül) 0.20 kg

Méretek (léctartó nélkül) 150 x 80 x 30 mm

Üzemi hőmérséklet -10 és +50 °C között

Tárolási hőmérséklet -20 és +70 °C között

Környezetállóság IP54

Garancia Egy év



Total Quality Management - Our commitment to total 
customer satisfaction.

Leica Geosystems AG, Heerbrugg, 
Switzerland, has been certified as 
being equipped with a quality sys-
tem which meets the Internation-
al Standards of Quality 
Management and Quality Systems 

(ISO standard 9001) and Environmental Management Systems 
(ISO standard 14001).

Ask your local Leica Geosystems dealer for more informa-
tion about our TQM program.
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Leica Geosystems AG
Heinrich-Wild-Strasse
CH-9435 Heerbrugg
Switzerland
Phone +41 71 727 31 31

www.leica-geosystems.com


	English
	m CAUTION
	Important paragraphs which must be adhered to in practice as efficient manner.
	Note: There are drawings on the first and last page of the user manual. Unfold these pages while reading through the User Manual. The letters and numbers in {} always refer to these drawings.
	Operation {A} inside front cover
	1. Power Switch - Turns the detector on and off. Press to turn on or off.
	2. Accuracy Switch - Selects the detection accuracy. Press to select fine or coarse setting.
	3. Audio Switch - Selects the audio level. Press to select loud, soft or off.
	4. LCD Window - Front and rear LCD arrow displays indicate the detector’s position.
	5. Laser Reception Window - Detects the laser beam. The reception window must be directed towards the laser.
	6. Audio Speaker - Indicates the detector’s position.
	7. Mounting Hole - Location to attach the detector bracket.
	8. Offset Notch - UUse to transfer reference marks. The notch is 45 mm (1.75”) below to top of the detector.
	9. Product Label - Serial number and information.
	10. Battery Door - Holds one 9-volt alkaline batteries. A new battery must be installed in the position noted inside the battery compart- ment.


	Liquid Crystal Display {B} inside front cover
	1. Grade Indication Arrows - Five channels are displayed: high, near grade high, on-grade, near grade low, low.
	2. Receiver Low Battery Warning - The low battery icon will appear when the detector’s batteries are almost depleted.
	3. Accuracy Indication - Two levels of accuracy are displayed: (a) fine, (b) coarse.
	4. Audio Volume Indication - Three settings are displayed: (a) loud, (b) soft - icon blinking or (c) off - no icon.


	Detector Bracket {C} inside front cover
	1. Attachment Knob - Attaches the clamp to the back of the detector.
	2. On-Grade Reference - The top edge of the bar aligns with the on- grade position.
	3. Rod Locking Knob - Turn to tighten the locking clamp to the grade rod.
	4. Rod Locking Clamp - Moves to tighten onto securely onto the grade rod.
	5. Level Vial - The aids to keep the rod plumb when taking readings.


	Care and Transport
	Transport
	When transporting the receiver always use the original carton or the laser transmitter case.

	Storage
	Respect the temperature limits, -40˚ to +70˚C (-40˚ to +158˚F), when storing the instrument.

	Cleaning
	Do not wipe dust or dirt off the detector reception window or display windows with a dry cloth or other abrasive material as scr...


	Safety Directions
	Intended Use of the Product
	Limits of Use
	Areas of responsibility
	Responsibilities of the person in charge of the detector:
	Warranty - 12 months
	Hazards in Use
	m CAUTION:

	Electromagnetic Compatibility (EMC)
	m CAUTION:

	FCC Statement (applicable in the U.S.A.)
	m CAUTION:


	Technical Data

	Deutsch
	m VORSICHT
	Nutzungsinformation, die dem Benutzer hilft, das Produkt technisch richtig und effizient einzusetzen.
	Hinweis: Die vordere und hintere Umschlagseite der Gebrauchsanweisung enthalten Abbildungen. Falten Sie diese Seiten aus, während Sie die Gebrauchsanweisung studieren. Buchstaben und Zahlen in {} beziehen sich immer auf diese Abbildungen.
	Bedienung {A} vordere, innere Umschlagseite
	1. Ein/Aus - Schaltet den Empfänger ein und aus. Taste drücken, um ein- oder auszuschalten.
	2. Genauigkeit - Auswahl der Empfangsgenauigkeit. Taste drücken, um Fein- oder Grobeinstellung zu wählen.
	3. Audio - Auswahl der Lautstärke. Taste drücken, um zwischen hoher oder niedriger Lautstärke zu wählen bzw. das Tonsignal zu deaktivieren.
	4. LCD-Fenster - LCD-Pfeile auf der Vorder- und Rückseite des Geräts zeigen die Empfängerposition.
	5. Laserempfangsfenster - Erfasst den Laserstrahl. Das Empfangsfenster muss auf den Laser gerichtet sein.
	6. Lautsprecher - Informiert über die Empfängerposition.
	7. Halteklammer-Fixierung - Befestigung der Halteklammer.
	8. Sollniveau-Kerbe - Dient zur Übertragung von Referenzmarkierungen. Die Kerbe befindet sich 45 mm (1.75”) unterhalb der Gehäuse-Oberkante.
	9. Produktkennzeichnung - Seriennummer und weitere Informationen.
	10. Batteriefach - Enthält eine 9-Volt-Alkalibatterie. Neue Batterie einlegen, wie im Batteriefach angegeben.


	LCD-Anzeige {B} vordere, innere Umschlagseite
	1. Pfeile zur Neigungsanzeige - Fünf Kanäle zeigen den Grad der Abweichung an: hoch, geringfügig hoch, Sollniveau, geringfügig niedrig, niedrig.
	2. Batteriestatus Empfänger - Dieses Symbol wird angezeigt, wenn die Batterie des Empfängers fast leer ist.
	3. Genauigkeit - Zeigt zwei Genauigkeitseinstellungen an: (a) fein, (b) grob.
	4. Lautstärke - Zeigt drei Lautstärkeoptionen an: (a) laut, (b) leise - Symbol blinkt oder (c) aus - kein Symbol.


	Halteklammer {C} vordere, innere Umschlagseite
	1. Schraube - Zum Anbringen der Klammer an der Rückseite des Empfängers.
	2. Sollniveau-Referenz - Die Oberkante dieses Elements muss auf der Höhe des Sollniveaus sein.
	3. Drehknopf - Zum Anbringen der Klammer an der Latte.
	4. Klemmbacke - Zur sicheren Fixierung an der Messlatte.
	5. Libelle - Hilft die Latte bei Ablesungen lotrecht zu halten.


	Pflege und Transport
	Transport
	Zum Transport des Empfängers immer Originalverpackung oder Lasertransportbehälter verwenden.

	Lagerung
	Bei der Lagerung des Instruments Temperaturgrenzwerte -40˚ bis +70˚C (-40˚ bis +158˚F) beachten.

	Reinigung
	Staub oder Schmutz nicht mit einem trockenen Tuch oder einem anderen groben Hilfsmittel vom Empfangsfenster oder Display abwisch...


	Sicherheitshinweise
	Verwendungszweck
	Einsatzgrenzen
	Verantwortungsbereiche
	Verantwortungsbereiche des Betreibers:
	Garantie - 12 Monate
	Gebrauchsgefahren
	m VORSICHT:

	Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)
	m VORSICHT:

	FCC-Hinweis (gültig nur in den USA)
	m VORSICHT:


	Technische Daten

	Français
	m ATTENTION
	Indications importantes dont il faut tenir compte pour travailler d'une manière efficace.
	Remarque: des illustrations sont reproduites aux première et dernière pages de ce manuel. Il convient de déplier ces pages pendant la lecture du document. Les lettres et nombres entre {} se réfèrent toujours à ces illustrations.
	Eléments du détecteur {A}, au verso de la couverture
	1. Touche M/A - allume et éteint le détecteur. Appuyer dessus pour la mise sous/hors tension.
	2. Précision - cette touche permet de sélectionner la précision de détection. Appuyer dessus pour choisir "fine" ou "approximative".
	3. Volume sonore - cette touche règle le volume sonore. Appuyer dessus pour choisir "fort", "faible" ou "off".
	4. Fenêtre LCD - les barres de guidage LCD avant et arrière signalent la position du détecteur.
	5. Fenêtre de réception laser - détecte le faisceau laser. La fenêtre de réception doit être orientée vers le laser.
	6. Haut-parleur - signale la position du détecteur.
	7. Orifice de fixation - emplacement de fixation de la bride du détecteur.
	8. Encoche décalage - utilisée pour transférer des repères. L'encoche se trouve 45 mm (1.75") sous l'extrémité supérieure du détecteur.
	9. Etiquette - numéro de série et autres informations.
	10. Compartiment à pile - pour une pile alcaline de 9 volts. Installer une nouvelle pile selon les indications figurant à l'intérieur du compartiment.


	Affichage à cristaux liquides {B}, au verso de la couverture
	1. Barre de guidage - cinq canaux sont affichés: trop haut, un peu haut, bon niveau, un peu bas, trop bas.
	2. Avertissement faible charge de la pile du détecteur - l'icône faible charge apparaît quand la pile du détecteur est presque complètement déchargée.
	3. Indication de précision - deux niveaux: (a) fin, (b) approximatif.
	4. Indication du volume sonore - trois niveaux: (a) fort, (b) faible - icône clignotante ou (c) off - pas d'icône.


	Fixation du détecteur {C}, au verso de la couverture
	1. Bouton de fixation - fixe la bride à l'arrière du détecteur.
	2. Référence "bon niveau" - le bord supérieur de la barre est aligné sur la position "bon niveau".
	3. Bouton de verrouillage sur mât - le tourner pour fixer la bride sur le mât.
	4. Mâchoire réversible pour fixation sur mât - coulissante pour un bon calage sur le mât.
	5. Nivelle - aide à maintenir le mât à la verticale lors des mesures.


	Entretien et transport
	Transport
	En cas de transport du détecteur, toujours utiliser le carton d'origine ou le coffret du laser.

	Stockage
	En cas de stockage, respecter la plage de température prescrite, -40˚ à +70˚C (-40˚ à +158˚F).

	Nettoyage
	Ne pas éliminer la poussière ou la saleté de la fenêtre de réception du détecteur ou des fenêtres d'affichage avec un chiffon se...


	Consignes de sécurité
	Utilisation conforme à la destination
	Limites d'utilisation
	Responsabilité
	Responsabilité du responsable du détecteur:
	Garantie - 12 mois
	Risques liés à l'utilisation
	m ATTENTION:

	Compatibilité électromagnétique (CEM)
	m ATTENTION:

	Déclaration FCC (applicable aux Etats-Unis)
	m ATTENTION:


	Caractéristiques techniques

	Italiano
	m ATTENZIONE
	Paragrafi importanti a cui è necessario attenersi per usare lo strumento in modo efficiente.
	Avvertenza: la prima e l'ultima pagina del manuale d'uso riportano dei disegni ed è consigliabile tenerle aperte durante la lettura. Le lettere e i numeri tra {} si riferiscono a questi disegni.
	Funzionamento {A} interno prima di copertina
	1. Interruttore on/off - Accende e spegne il ricevitore. Premerlo per accendere o spegnere lo strumento.
	2. Tasto della precisione - Seleziona la precisione di ricezione. Premerlo o selezionare l'impostazione "elevata" o "scarsa".
	3. Tasto del volume - Seleziona il livello del volume. Premerlo o selezionare alto, basso o disattivato.
	4. Display LCD - I display LCD con le frecce posti sul lato anteriore e posteriore indicano la posizione del ricevitore.
	5. Finestra di ricezione del laser - Rileva il raggio laser. Deve essere rivolta verso il laser.
	6. Altoparlante - Segnala la posizione del ricevitore.
	7. Foro per il montaggio - Punto per il fissaggio della staffa del ricevitore.
	8. Intaglio di offset - Utilizzato per trasferire le marcature di riferimento. È posto a 45 mm dal bordo superiore del ricevitore.
	9. Etichetta del prodotto - Numero di serie e informazioni.
	10. Coperchio batterie - Contiene una batteria alcalina da 9 V. La batteria nuova va inserita nella posizione indicata all'interno del vano.


	Display LCD {B} interno prima di copertina
	1. Frecce di indicazione della pendenza - Cinque canali: alta, quasi alta, livello nominale, quasi bassa, bassa.
	2. Stato della batteria del ricevitore - L'icona di batteria scarica compare quando le batterie del ricevitore sono quasi completamente esauste.
	3. Precisione - Vengono indicati due livelli di precisione: (a) elevata, (b) scarsa.
	4. Volume - Sono possibili tre impostazioni: (a) alto, (b) basso - l'icona lampeggia o (c) off - l'icona non compare.


	Staffa del ricevitore {C} interno prima di copertina
	1. Manopola di fissaggio - Fissa il morsetto dietro il ricevitore.
	2. Riferimento per il livello nominale - Lo spigolo superiore della barra è allineato con la posizione del livello nominale.
	3. Manopola di bloccaggio dello strumento - Ruotandola si serra il morsetto fissandolo alla stadia.
	4. Ganascia di bloccaggio dello strumento - Si sposta per fissarsi alla stadia.
	5. Livella a bolla - Consente di mantenere la stadia a livello durante le letture.


	Cura e trasporto
	Trasporto
	Quando si trasporta il ricevitore utilizzare sempre l'imballaggio originale o l'apposita custodia.

	Stoccaggio
	Quando si ripone lo strumento rispettare i limiti di temperatura compresi tra -40˚ e +70˚C.

	Pulizia
	Non utilizzare un panno asciutto o altri materiali abrasivi per eliminare la polvere o la sporcizia dalla finestra del ricevitor...


	Norme di sicurezza
	Uso conforme del prodotto
	Limiti all'uso
	Ambiti di responsabilità
	Responsabilità della persona incaricata del ricevitore:
	Garanzia di 12 mesi
	Pericoli insiti nell'uso
	m ATTENZIONE

	Compatibilità Elettromagnetica (EMC)
	m ATTENZIONE

	Dichiarazione FCC (applicabile negli Stati Uniti)
	m ATTENZIONE


	Dati tecnici

	Español
	m CUIDADO
	Párrafos importantes que deben respetarse en la práctica para emplear el instrumento de forma eficiente.
	Operación {A} en la tapa frontal
	1. Interruptor de alimentación - Apaga y enciende el detector. Pulsar para encender o apagar.
	2. Interruptor de precisión - Selecciona la precisión de detección. Pulsar para seleccionar ajuste fino o grueso.
	3. Interruptor de audio - Selecciona el nivel de audio. Pulsar para seleccionar fuerte, flojo o apagado.
	4. Ventana LCD - Las pantallas de flechas LCD frontal y posterior indican la posición del detector.
	5. Ventana de recepción láser - Detecta el rayo láser. La ventana de recepción debe dirigirse hacia el láser.
	6. Altavoz de audio - Indica la posición del detector.
	7. Orificio de montaje - Ubicación para acoplar el soporte de detector.
	8. Muesca de desviación - Se utiliza para transferir marcas de referencia. La muesca está 45 mm (1.75”) por debajo del extremo superior del detector.
	9. Etiqueta de producto - Número de serie e información.
	10. Tapa para pila - Tapa de compartimento para una batería alcalina de 9 voltios. Debe colocarse una nueva pila en la posición indicada dentro del compartimento de la pila.


	Display de cristal líquido {B} en la tapa frontal
	1. Flechas de indicación de pendiente - Se visualizan cinco canales: alta, cerca de pendiente alta, a nivel, cerca de pendiente baja y baja.
	2. Advertencia de pilas bajas del receptor - El icono de pila baja aparecerá cuando las pilas del detector estén casi agotadas.
	3. Indicación de precisión - Se visualizan dos niveles de precisión: (a) fina, (b) gruesa.
	4. Indicación de volumen de audio - Se visualizan tres ajustes: (a) fuerte, (b) suave (icono intermitente) (c) o apagado (sin icono).


	Soporte de detector {C} en la tapa frontal
	1. Pomo de acoplamiento - Acopla la abrazadera a la parte posterior del detector.
	2. Referencia a nivel - El borde superior de la barra se alinea con la posición "a nivel".
	3. Pomo de bloqueo de varilla - Girar para apretar la abrazadera de bloqueo a la varilla para nivel.
	4. Abrazadera de bloqueo de varilla - Se mueve para apretarse de modo seguro a la varilla para nivel.
	5. Nivel de burbuja de aire - Ayuda a mantener la varilla vertical cuando se toman lecturas.


	Cuidados y transporte
	Transporte
	Al transportar el receptor, utilizar siempre el embalaje de cartón original o el maletín del transmisor láser.

	Almacenamiento
	Respetar los límites de temperatura, -40˚ a +70˚C (-40˚ a +158˚F), para almacenar el instrumento.

	Limpieza
	No limpiar el polvo o la suciedad de la ventana de recepción del detector o las ventanas de visualización con un paño seco u otr...


	Instrucciones de seguridad
	Uso previsto del producto
	Límites de utilización
	Áreas de responsabilidad
	Ámbito de responsabilidad del encargado del detector:
	Garantía - 12 meses
	Peligros de uso
	m CUIDADO:

	Compatibilidad electromagnética (CEM)
	m CUIDADO:

	Declaración de la FCC (aplicable en los EE.UU.)
	m CUIDADO:


	Datos técnicos

	Português
	m AVISO
	Parágrafos importantes com instruções que devem ser observadas para uma utilização eficiente do instrumento.
	Nota: A primeira e a última página deste manual contêm figuras. Abrir estas páginas durante a leitura do manual. As letras e números indicados entre chavetas {} remetem sempre para os referidos diagramas e imagens.
	Operação básica {A} interior da tampa dianteira
	1. Tecla de alimentação - Para ligar e desligar o detector. Premir para ligar ou desligar o instrumento.
	2. Tecla de Precisão - Para selecção da precisão da detecção. Premir para seleccionar as opções disponíveis: fina ou grosseira.
	3. Tecla de áudio - Para selecção do volume áudio. Premir para seleccionar as opções disponíveis: alto, baixo ou desligado.
	4. Janela LCD - Indicadores de seta LCD dianteira e traseira, para indicação da posição do detector.
	5. Janela de recepção da luz laser - Para detecção do feixe de luz laser. A janela de recepção deve estar orientada na direcção da luz laser.
	6. Altifalante - Indicação da posição do detector.
	7. Furo de Montagem - Para fixação do suporte do detector.
	8. Ranhura de desvio - Utilizada para transferir marcas de referência. A ranhura encontra-se a 45 mm (1.75”) abaixo do topo do detector.
	9. Etiqueta do Instrumento - Número de série e demais informações sobre o instrumento.
	10. Porta do Compartimento da Bateria - Acesso ao alojamento de uma bateroa alcalina de 9 V. Instalar uma bateria nova no compartimento na posição indicada.


	Visor de Cristais Líquidos {B} interior da tampa dianteira
	1. Setas de Indicação de Inclinação - Sáo visualzados 5 canais: alto, próximo (alto) da horizontal, na horizontal, próximo (baixo) da horizontal, baixo.
	2. Aviso de Bateria Fraca no Receptor - O símbolo de bateria fraca é apresentado quando as baterias do detector estiverem quase esgotadas.
	3. Indicação de Precisão - São apresentados dois níveis de precisão: (a) fina, (b) grosseira.
	4. Indicação do Volume Áudio - São apresentados 3 níveis: (a) alto, (b) baixo - símbolo a piscar ou (c) desligado - sem símbolo.


	Suporte do Detector {C} ninterior da tampa dianteira
	1. Botão de fixação - Para fixação do grampo à traseira do detector.
	2. Referência de horizontal - O bordo superior da barra deve ficar alinhado com a posição horizontal.
	3. Botão de Travagem da Vara - Rodar para apertar o grampo de travagem na vara.
	4. Grampo de Travagem - Mover para fazer a fixação na vara.
	5. Nível de bolha - Ajuda a manter a vara na vertical durante a realização das medições.


	Cuidados e transporte
	Transporte
	Transportar o instrumento sempre na embalagem original ou no estojo de transporte do emissor laser.

	Armazenamento
	Armazenar o instrumento em locais com os seguintes limites de temperatura: -40 a +70 ˚C (-40 a +158 ˚F).

	Limpeza
	Não limpar o pó da janela de recepção do instrumento ou do visor com um pano seco ou outro material abrasivo, devido ao risco de...


	Instruções de segurança
	Utilização normal do instrumento
	Limites de utilização
	Áreas de responsabilidade
	Responsabilidades da pessoa responsável pelo instrumento:
	Garantia - 12 meses
	Riscos da utilização do instrumento
	m AVISO

	Compatibilidade electromagnética (EMC)
	m AVISO

	Declaração FCC (aplicável apenas aos EUA)
	m AVISO


	Características técnicas

	Nederlands
	m VOORZICHTIG
	Belangrijke informatie, die in de praktijk moet worden opgevolgd als efficiënte methode.
	Let op: Op de eerste en laatste pagina van de handleiding staan illustraties. Vouw deze pagina's uit, terwijl u de handleiding doorleest. De letters en cijfers in {} refereren steeds naar deze illustraties.
	Bediening {A} binnenzijde voorpagina
	1. AAN/ UIT schakelen - Schakelt de detector aan en uit. Indrukken om aan of uit te schakelen.
	2. Nauwkeurigheidschakelaar - Selecteert de detectienauwkeurigheid. Indrukken om fijn of grof in te stellen.
	3. Volumetoets - Selecteert het geluidsniveau. Indrukken om luid, zacht of uit te selecteren.
	4. LCD venster - Voor- en achterzijde LCD pijldisplays geven de positie van de detector aan.
	5. Laser ontvangstvenster - Detecteert de laserstraal. Het ontvangstvenster moet naar de laser worden gericht.
	6. Audio luidspreker - Geeft de positie aan van de detector.
	7. Montagegat - Plaats voor bevestiging van de detectorbeugel.
	8. Uitlijnpunt - Gebruikt om referentiemerktekens over te brengen. Het punt zit 45 mm (1,75”) onder de bovenrand van de detector.
	9. Productlabel - Serienummer en informatie.
	10. Batterijdeksel - Bevat een 9-volt alkaline batterij. Nieuwe batterijen moeten worden geïnstalleerd zoals aangegeven in het batterijcompartiment.


	Liquid Crystal Display {B} binnenzijde voorpagina
	1. Hellingindicatiepijlen - Er worden vijf kanalen getoond: te hoog, iets te hoog, op helling, iets te laag, te laag.
	2. Detector lege batterij waarschuwing - Het lege batterij pictogram zal verschijnen als de batterij van de detector bijna is uitgeput.
	3. Nauwkeurigheidsindicatie - Er worden twee nauwkeurigheidsniveaus getoond: (a) fijn, (b) grof.
	4. Volume-indicatie - Er worden drie standen aangegeven: (a) luid, (b) zacht - pictogram knippert of (c) uit - geen pictogram.


	Detectorbeugel {C} binnenzijde voorpagina
	1. Bevestigingsknop - Bevestigt de klem aan de achterzijde van de detector.
	2. Op Helling Referentie - De bovenzijde van de balk lijnt uit met de op-helling positie.
	3. Baakvergrendeling - Draaien om de klem vast te zetten op de baak of meetstok.
	4. Schroefklem - om de klem stevig aan de meetstok te bevestigen.
	5. Doosniveau - Hulpmiddel om de meetstok loodrecht te houden tijdens het aflezen.


	Verzorging en transport
	Vervoer
	Gebruik bij transport van de ontvanger altijd de originele doos of de transportkoffer van de roterende laser.

	Opslag
	Houdt rekening met de temperatuurgrenzen, -40˚ tot +70˚C (-40˚ tot +158˚F), bij opslag van het instrument.

	Reinigen
	Veeg vuil en stof niet van het detectorvenster of display met een droge doek of ander schurend materiaal, omdat dit krassen kan ...


	Veiligheidsvoorschriften
	Beoogde Toepassing van het instrument
	Toepassingsgrenzen
	Verantwoordelijkheden
	Verantwoordelijkheden van de beheerder van de detector:
	Garantie - 12 maanden
	Gebruiksrisico's
	m WAARSCHUWING:

	Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
	m WAARSCHUWING:

	FCC verklaring (geldig in de V.S.)
	m WAARSCHUWING:


	Technische Gegevens

	Dansk
	m FORSIGTIG
	Vigtige afsnit som skal følges effektivt i praksis.
	Bemærk: Der er tegninger på første og sidste side i brugervejledningen. Fold disse sider ud når du læser brugervejledningen. Bogstaverne og numrene i {} henviser altid til disse tegninger.
	Betjening {A} indenfor frontcoveret
	1. Strøm-knap - Tænder og slukker for detektoren. Tryk for at tænde eller slukke.
	2. Nøjagtighedsknap - Vælger detekteringsnøjagtighed. Tryk for at vælge fin eller grov indstilling.
	3. Lydknap - Vælger lydniveau. Tryk for at vælge høj, lav eller slukket.
	4. LCD vindue - Front og bag LCD pile-display angiver detektorens position.
	5. Lasermodtagelses-vindue - Detekterer laserstrålen. Modtagelsesvinduet skal være rettet mod laseren.
	6. Højttaler - Angiver detektorens position.
	7. Monteringshul - Stedet hvor detektorstadiet sættes på .
	8. Forskydnings-knap - Bruges til at overføre referencemærker. Knappen er 45 mm (1,75”) under toppen af detektoren.
	9. Produktmærkat - Serienummer og information.
	10. Batteridæksel - Indeholder ét 9-volt alkaline batteri. Et nyt batteri skal placeres i positionen markeret inde i batterirummet.


	Liquid Crystal Display {B} indenfor frontcoveret
	1. Vinkelindikationspile - Fem kanaler vises: høj, nær over vinkel, på-vinkel, nær under vinkel, lav.
	2. Advarsel om lavt modtager-batteri - Ikonet for lavt batteri vil komme frem, når detektorens batterier er næsten flade.
	3. Nøjagtighedsindikation - To nøjagtighedsniveauer vises: (a) fin, (b) grov.
	4. Lydstyrke-indikation - Tre indstillinger vises: (a) høj , (b) lav - ion blinkende eller (c) slukket - intet ikon.


	Detektor-skinne {C} indenfor frontcoveret
	1. Monteringsskrue - Fastgør beslaget bag på detektoren.
	2. På-vinkel reference - Topkanten af bjælken passer med på-vinkel positionen.
	3. Låseskrue - Drej for at stramme låsebeslaget til vinkel-stadiet.
	4. Låsebeslag - Flyttes for at blive strammet sikkert på vinkel-stadiet.
	5. Libelle - Hjælper med at holde stangen lodret ved aflæsninger.


	Vedligeholdelse og transport
	Transport
	Ved transport af modtageren bør man altid benytte den originale æske eller lasersender-kassen.

	Opbevaring
	Respekter temperaturgrænserne, -40˚ til +70˚C (-40˚ til +158˚F), ved opbevaring af instrumentet.

	Rengøring
	Tør ikke støv eller snavs af detektorens modtagevindue eller displayvinduer med en tør klud eller ru materialer, da det kan lave...


	Sikkerhedsanvisninger
	Tiltænkt anvendelse af produktet
	Begrænsninger for anvendelse
	Ansvarsområder
	Ansvar for personen der står for detektoren:
	Garanti - 12 måneder
	Farer ved brug
	m FORSIGTIG:

	Elektromagnetisk kompatibilitet EMC
	m FORSIGTIG:

	FCC erklæring (gældende i U.S.A.)
	m FORSIGTIG:


	Tekniske data

	Norsk
	m OBS
	Viktige avsnitt må følges for å bruke instrumentet på en effektiv måte.
	Merk: Det finnes tegninger på første og siste side i brukerhåndboka. Brett ut disse sidene mens du leser håndboka. Bokstavene og tallene i {} refererer til disse tegningene.
	Bruk {A} beskrevet på innsiden av omslaget foran
	1. Strømbryter - Skrur detektoren av og på. Trykk for å slå på eller av.
	2. Nøyaktighetsbryter - Velger deteksjonsnøyaktighet. Trykk for å velge fin- eller grovinnstilling.
	3. Lydbryter - Velger lydnivå. Trykk for å velge høy, myk eller av.
	4. LCD-vindu - Framre og bakre LCD-pildisplay indikerer posisjonen til detektoren.
	5. Lasermottaksvindu - Detekterer laserstrålen. Mottakervinduet må rettes mot laseren.
	6. Høyttaler - Indikerer posisjonen til detektoren.
	7. Festehull - Plassering for å feste detektorbraketten.
	8. Offset-merke - Brukes til å overføre referansemerker. Merket sitter 45 mm (1,75”) under toppen av detektoren.
	9. Produktmerker - Serienummer og informasjon.
	10. Batteridør - Plass til ett 9-volts alkalisk batteri. Nye batterier må installeres i retningen som angitt i batterirommet.


	LCD-skjerm {B} på innsiden av omslaget foran
	1. Helningsindikeringspiler - Fem kanaler vises: høy, nesten høyest, på-fall, nær fall under, under.
	2. Mottaker batteristatus - Batteristatusikonet vises når batteriene er nesten utladet.
	3. Nøyaktighetsindikering - To nøyaktighetsnivåer vises: (a) fin, (b) grov.
	4. Lydvolum-indikering - Tre innstillinger vises: (a) høy, (b) myk - ikon blinker eller (c) av - intet ikon.


	Detektorbrakett {C} på innsiden av omslaget foran
	1. Festeknapp - Fester klemmen på baksiden av detektoren.
	2. Avleserkante - Overkanten innrettet med innstilt høyde.
	3. Låseknapp - Drei for å stramme låseklemmen til nivelleringsstangen.
	4. Låseklemme - Flyttes for å stramme den til nivelleringsstangen.
	5. Libelle - Hjelper til med å holde målestangen når man tar avlesinger.


	Vedlikehold og transport
	Transport
	Når man transporterer mottakeren skal man alltid bruke originalemballasjen eller lasersenderkassen.

	Lagring
	Overhold temperaturgrensene, -40˚ til +70˚C (-40˚ to +158˚F), når man lagrer instrumentet.

	Rengjøring
	Ikke tørk av støv eller skitt fra mottakervinduet eller skjermvinduene med tørr klut eller slipende materialer, da dette kan red...


	Sikkerhetsinstrukser
	Tiltenkt bruk for produktet
	Bruksbegrensninger
	Ansvarsområder
	Ansvarsområdet til den som har ansvar for instrumentet:
	Garanti - 12 måneder
	Bruksfarer
	m OBS:

	Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
	m OBS:

	FCC Statement, gjelder i USA.
	m OBS:


	Tekniske data

	Svenska
	m OBSERVERA
	Viktiga avsnitt, som bör följas vid praktisk hantering.
	Obs: Denna handbok innehåller beskrivningar på första och sista sidan. Vik upp sidorna när du läser handboken. Bokstäver och siffror i {} hänvisar alltid till dessa beskrivningar.
	Användning {A} insidan av fronten
	1. PÅ/AV - Starta eller stänga av instrumentet. Tryck knappen för att starta och stänga av.
	2. Noggrannhet - Välj sökningens noggrannhet. Tryck för att välja fin eller grov inställning.
	3. Ljud - Välj ljudnivå. Tryck för att välja hög, låg eller AV.
	4. LCD-fönster - Främre och bakre LCD displayer med pilar som anger instrumentets position.
	5. Laserfönster - Känner av laserstrålen. Fönstret måste vara riktat direkt mot lasern.
	6. Högtalare - Anger instrumentets position.
	7. Monteringshål - Montera instrumenthållare.
	8. Offsetmarkering - För att överföra referensmarkeringar. Märket ligger 45 mm under instrumentets överkant.
	9. Produktetikettering - Serienummer och information.
	10. Batterifack - För ett 9-volts alkaliskt batteri. Kontrollera att ett nytt batteri ligger i facket med korrekt polning, se batterifacket.


	LCD-display {B} insidan av fronten
	1. Nivåpilar - Fem kanaler visas: hög, nära höjd hög, i läge, nära höjd låg, låg.
	2. Batterivarning - Batteriikonen visas när sökarens batteri är nästan tomt.
	3. Indikering noggrannhet - Två nivåer för noggrannhet visas: (a) fin, (b) grov.
	4. Volymindikering - Tre inställningar visas: (a) hög, (b) mjuk - blinkande ikon eller (c) AV - ingen ikon.


	Instrumenthållare {C} insidan fronten
	1. Monteringsfäste - Sätter fast fästet på instrumentets baksida.
	2. I läge, referens - Övre kanten ligger i linje när instrumentet är i läge.
	3. Låsknapp, stav - Vrid för att låsa fästet på lodstaven.
	4. Låsfäste, stav - Kan flyttas och monteras säkert på lodstaven.
	5. Nivålibell - Håller lodningen under mätning.


	Underhåll och transport
	Transport
	Transportera alltid instrumentet i originalförpackningen eller laserväskan.

	Förvaring
	Ta hänsyn till temperaturgränser, -40˚ till +70˚C, när instrumentet förvaras.

	Rengöring
	Torka inte bort damm eller smuts från linser eller displayer med torr duk eller annat material som kan förorsaka repor, detta ka...


	Säkerhetsföreskrifter
	Avsedd användning
	Begränsningar i användande
	Ansvarsområden
	Instrumentansvariges åligganden:
	Garanti - 12 månader
	Risker vid användande
	m OBSERVERA:

	Elektromagnetisk acceptans EMV
	m OBSERVERA:

	FCC bestämmelser ( gäller i USA.)
	m OBSERVERA:


	Tekniska data

	Suomi
	m VARO
	Tärkeät kappaleet, joita täytyy noudattaa käytännössä tehokkaasti.
	Huomio: Käyttäjän käsikirjan ensimmäisellä ja viimeisellä sivulla on piirrustuksia. Levitä nämä sivut auki lukiessasi Käyttäjän käsikirjaa. Kirjaimet ja numerot merkittynä {} viittavat aina näihin piirustuksiin.
	Etukannen sisällä olevat käyttö {A}
	1. Virtakytkin - Käynnistää ja sammuttaa vastaanottimen. Käynnistä ja sammuta painamalla.
	2. Tarkkuuskytkin - Valitsee havaitsemistarkkuuden. Valitse painamalla hieno tai raaka säätöasetus.
	3. Äänikytkin - Valitsee äänen tason. Valitse taso painamalla kova, hiljainen tai pois päältä.
	4. LCD-näyttö - Etu- ja taka- LCD-nuolinäytöt näyttävät vastaanottimen tilan.
	5. Laserin vastaanottokenno - Havaitsee lasersäteen. Vastaanottokenno täytyy olla suunnattuna laseria kohti.
	6. Kaiuttimen ääni - Ilmaisee vastaanottimen tilan.
	7. Kiinnitysreikä - Kiinnityspaikka vastaanottimen telineelle.
	8. Offset-pykälä - Käytetään siirrettäessä mittamerkkejä. Pykälä on 45 mm (1.75”) vastaanottimen yläosan alla.
	9. Laitteen tuoteseloste - Sarjanumero ja tiedot.
	10. Akkukansi - Sisältää 9 V alkaliakut. Uusi akku tulee asentaa paikalleen akkulokeron sisäpuolella ilmoitetulla tavalla.


	Etukannen sisällä oleva nestekidenäyttö {B}
	1. Nollakohdan näyttönuolet - Näkyy viisi kanavaa: nollakohdan yläosa, lähellä yläosaa, nollakohdassa, lähellä alaosaa, alaosassa.
	2. Varoitus vastaanottimen alhaisesta akunvirrasta - Alhaisen akunvirran kuvake ilmestyy, kun vastaanottimen akut ovat lähes tyhjentyneet.
	3. Tarkkuuden ilmaiseminen - Näkyy kaksi tarkkuustasoa: (a) hieno, (b) raaka.
	4. Äänen voimakkuuden ilmaiseminen - Näkyy kolme asetusta: (a) kova, (b) hiljainen ääni - kuvake vilkkuu tai (c) pois päältä - ei kuvaketta.


	Etukannen sisällä oleva vastaanottimen teline {C}
	1. Kiinnitinnuppi - Kiinnittää kiinnittimen vastaanottimen taka-osaan.
	2. Nollakohdan vertailu - Palkin yläreuna kohdistuu nollakohdan kanssa.
	3. Lukitusnuppi - Käännä kiristääksesi lukituskiinnitin vaaituslattaan.
	4. Latan lukituskiinnitin - Liikkuu kiristettäväksi lujasti vaaituslattaan.
	5. Vaaitustuki - Auttaa pitämään lattaluotilankaa lukemia otettaessa.


	Hoito ja kuljetus
	Kuljetus
	Käytä vastaanotinta kuljetettaessa aina alkuperäistä laatikkoa tai laserlähettimen rasiaa.

	Säilytys
	Noudata laitteen säilytyksessä lämpötilarajoja, -40˚ ... +70˚C (-40˚ ... +158˚F).

	Puhdistus
	Älä pyyhi pölyä tai likaa pois vastaanottimen vastaanottokennosta tai näyttöruuduista kuivalla liinalla tai muulla hankaavalla m...


	Turvaohjeet
	Laitteen käyttö
	Käytön rajat
	Vastuualueet
	Vastaanottimesta vastuussa olevan henkilön vastuut:
	Takuu- 12 kuukautta
	Käytön vaarat
	m VAROITUS:

	Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMC)
	m VAROITUS:

	FCC-lausunto (käytössä U.S.A:ssa)
	m VAROITUS:


	Tekniset tiedot

	Język polski
	m Uwaga
	Ważne paragrafy, do których treści należy stosować się w praktyce.
	Uwaga: Na pierwszej i na ostatniej stronie instrukcji znajdują się rysunki. Podczas czytania jej treści, strony te należy rozłożyć. Wszelkie oznaczenia i cyfry {} zawsze odnoszą się to tychże rysunków.
	Działanie {A} na wewnętrznej stronie okładki
	1. Włącznik zasilania – umożliwia włączanie i wyłączanie urządzenia. W celu włączenia lub wyłączenia należy wcisnąć przycisk.
	2. Przełącznik dokładności pracy – umożliwia dokonanie wyboru dokładności wykrywania wiązki. Wciskając, możemy wybrać pomiędzy trybem dokładnym a przybliżonym.
	3. Przełącznik dźwięku – pozwala wybrać poziom emisji dźwięku. Wciskając, możemy wybrać między ustawieniem głośnym, cichym oraz zupełnym brakiem dźwięku.
	4. Ekran LCD – przednia i tylna strzałka na ekranie LCD wskazują pozycję detektora.
	5. Okno czujnika wiązki lasera – służy do wykrywania emitowanej wiązki lasera. Okno należy kierować w strone padania wiązki.
	6. Głośnik audio – informuje o pozycji detektora.
	7. Otwór mocowania – miejsce umożliwiające przytwierdzenie uchwytu.
	8. Szczelina znacznikowa – używana do nanoszenia znaczników odniesienia pomiaru. Wynosi 45 mm (1.75”), biegnąc od dołu do góry detektora.
	9. Oznakowanie urządzenia – numer seryjny oraz inne informacje.
	10. Komora baterii – przeznaczona na jedną alkaliczną baterię 9-woltową. Baterię należy umieścić zgodnie z oznaczeniem naniesionym w wewnętrznej części komory.


	Ekran ciekłokrystaliczny {B} w przedniej części obudowy
	1. Strzałki tyczenia spadku – wyświetlanych może być pięć pozycji: "za wysoko", "blisko linii spadku od góry", "w linii spadku", "blisko linii spadku od dołu", "za nisko".
	2. Ostrzeżenie o niskim poziomie naładowania baterii – symbol ten pojawi się, gdy baterie detektora będą prawie wyczerpane.
	3. Wskaźnik dokładności pracy – wyświetlane mogą być dwa poziomy: (a) dokładny, (b) przybliżony.
	4. Wskaźnik poziomu dźwięku – wyświetlane mogą być trzy poziomy: (a) głośno, (b) cicho – symbol migający lub (c) bez sygnału - symbolu brak.


	Uchwyt detektora {C} wewnątrz panelu obudowy
	1. Trzpień mocowania – pozwala przymocować zacisk do tylnej części detektora.
	2. Poziom w linii spadku – górna krawędź paska odpowiada pozycji "w linii spadku".
	3. Blokada tyczki – pozwala na przymocowanie zacisku do tyczki.
	4. Zacisk tyczki – pozwala na bezpieczne przymocowanie detektora do tyczki.
	5. Libella – pozwala zachować pionowość tyczki podczas dokonywania odczytów.


	Przechowywanie i transport
	Transport
	Podczas przenoszenia urzadzenia należy zawsze używac oryginalnego opakowania lub skrzynki transportowej.

	Przechowywanie
	Przechowując instrument, należy przstrzegać dozwolonych zakresów temperatur: od -40° do +70°C (od -40° do +158°F).

	Czyszczenie
	Pyłu i brudu nie należy usuwać z okien czytnika wiązki oraz wyświetlacza za pomocą mokrej szmatki lub innego podobnego materiału. Może to spowodować powstanie rys i zadrapań, a także ujemnie wpłynąć na przejrzystość tych okien. Czyśc...


	Wskazówki bezpieczeństwa
	Prawidłowe używanie urządzenia
	Ograniczenia w użyciu
	Zakres odpowiedzialności
	Odpowiedzialność osób obsługujących detektor:
	Gwarancja – 12 miesięcy.
	Niebezpieczeństwa podczas używania detektora
	m Uwaga

	Kompatybilność elektromagnetyczna (EMC)
	m Uwaga

	Oświadczenie FCC, obowiązujące dla USA
	m Uwaga


	Dane techniczne

	Magyar
	m FIGYELEM
	Fontos paragrafusok, melyek a gyakorlatban hatékonyan alkalmazandók.
	Megjegyzés: A használati utasítás első és utolsó oldala ábrákat tartalmaz. A használati utasítás átolvasása közben hajtsa ki ezeket a lapokat. A kapcsos {} zárójelben feltüntetett betűk és számok mindig az itt található ábrák...
	Működtetés {A} az előlapon
	1. Be/Kikapcsolás – A vevő be- és kikapcsolására szolgál.Nyomja meg a be- vagy kikapcsoláshoz.
	2. Pontosság Beállítás – A vevő pontossága állítható be.Nyomja meg a leolvasás finom vagy durva pontossági beállításához.
	3. Hangjelzés Beállítás – A hangszint beállítására szolgál.Nyomja meg, és válasszon hangos, halk vagy hang nélkül lehetőségek közül.
	4. LCD Kijelző – Elő- és hátoldali LCD kijelző. iránynyilak jelzik a vevő pozícióját.
	5. Lézer Vevőablak – Érzéklei a lézersugarat. A vevőablaknak pontossan a lézer felé kell fordulnia.
	6. Hangszórók– Jelzi a vevő pozícióját.
	7. Rögzítő Menet – A léctartó rögzítésének helye.
	8. Offset Jelölés – Referencia jelek átvitelére szolgál.A jelölés 45 mm-rel alacsonyabban van a vevő felső részétől.
	9. Termékcímke – Gyári szám és információ.
	10. Elemfedél – Egy db 9-voltos alkáli elem helyezhető bele.Az új elemet az elemrekeszben jelölt megfelelő módon kell berakni.


	Folyadékkristályos Kijelző {B} az előlapon
	1. Szintjezlő Iránynyilak – A kijelzőn öt csatorna látható: magas, kevéssel szint felett, szintben, kevéssel szint alatt, alacsony
	2. Vevő Alacsony Elemtartam Figyelmeztetés – Az alacsony elemtartam ikon akkor jelenik meg, amikor a vevőben lévő elemek már majdnem lemerültek.
	3. Pontosság Kijelzés – Pontosság két szintjét jelöli: (a) finom, (b) durva.
	4. Hangerő Jelzés – Három beállítást jelöl: (a) hangos, (b) halk – ikon villog vagy (c) kikapcsolás - nincs ikon.


	Léctartó {C} előlapja
	1. Szorító Csavar – Segítségével a léctartó a vevő hátuljához erősíthető.
	2. Szint referencia – A tartó felső széle megegyezik a szintpozícióval (lézersík).
	3. Léctartó Rögzítő Csavar – Csavarásával a szintezőléchez szorítható a lécszorító pofa.
	4. Lécszorító Pofa – Mozgásával a szintezőléchez való biztonságos rögzítést szolgálja.
	5. Libella – A szintezőléc függőleges tartásához nyújt segítséget.


	Karbantartás és szállítás
	Szállítás
	A vevő szállításakor mindig használja az eredeti csomagolást vagy a lézer hordládáját.

	Tárolás
	Vegye figyelembe a hőmérsékleti határértékeket, tárolás esetén -40° és +70°C közötti hőmérséklet javasolt.

	Tisztítás
	A vevőképességet vagy láthatóságot csökkentő port vagy szennyeződést ne törölje le a detektor fogadó ablakáról vagy a kijelzőről olyan száraz ruhával vagy dörzsölésre képes anyaggal, mely karcolódást okozhat. Hatásosabb a pu...


	Biztonsági előírások
	A termék rendeltetésének megfelelő használata
	Használati korlátok
	Felelősségek
	Felelősség a detektor értékesítéséért felelős személlyel kapcsolatban:
	Garancia – 12 hónap
	Veszélyes Hassználat
	m FIGYELEM

	Elektromágneses kompatibilitás
	m FIGYELEM

	FCC Statement (érvényes az U.S.A. területén)
	m FIGYELEM


	Műszaki adatok


